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  پژوه وارسته قرآن
  محمدمهدى فولادوند

  
  بهاء الدين خرّمشاهى: نوشته 

  
  

  اشاره
  پژوهان معروف،  نيمه مرداد ماه سال جارى، مردى از خاندان دين و دانش و از قرآن                 ر  د

  از)  ١٣٨٧ـ١٢٩٩(شادروان محمدمهدى فولادوند            .  روى در نقاب خاك آشيد               
  چهار اثر قرآنى از او به يادگار مانده                 .  آار معاصر بود      آار و گزيده      نويسندگان آم  

  مجموعه«،  )ثر سيد قطب، و ترجمه ايشان       ا(  صوير هنرى در قرآن     ت  ،لهايى از قرآن   گ:است
  ترين آارش ترجمه ممتاز از قرآن آريم به فارسى شيوا                و مهم »  پژوهى مقالات قرآن 

  نامه آوتاه و   داريم و مقاله مربوط به زندگى       ياد اين مترجم بزرگ را گرامى مى        ).  ١٣٧٣(
  زير(قرآن آريم   هاى امروزين فارسى      ررسى ترجمه بنقد و بررسى ترجمه ايشان را از آتاب            

  .آنيم در اين شماره از مجله درج مى) چاپ
  رجمان وحىت

  درباره مترجم
  استاد محمدمهدى فولادوند فرزند شادروان محمدحسين بختيارى، در اول دى ماه                                       

  او از سوى مادر، نوه حجة الاسلام حاجى آقا محسن اراآى و نبيره                   .   در اراك متولد شد      ١٢٩٩-
  پس از طى تحصيلات اوليه و رايج به سبك                   .  هرانى است  دخترى مرحوم سيدمحمدعلى ت       

  هاى شعر و ادب و هنر و                 براى ادامه تحصيل به ويژه در رشته                 ١٣٢٩جديد، در شهريور        
  هاى دلخواه   شناسى، به پاريس رفت و چهارده سال در آن شهر اقامت و در رشته                               زيبايى

  ١٣۴٣فولادوند در آبان ماه         جناب   .  دانشگاهى و تكميل زبان و ادب فرانسوى خود تلاش آرد                  
  به تهران بازگشت و تا آخرين ماههاى بيش از هشتاد سال از عمر پربار و برآتش،                            )  م١٩۶۴(

  شناسى، زبان  ها و مؤسّسات آموزش عالى، مواد مختلف فلسفه، زيبايى                وقفه در دانشگاه    بى
  .س آرده است    پژوهى را تدري     فرانسه، تاريخ مذاهب و فرهنگ ايران و مسائل گوناگون قرآن                   

  او عضو انجمن فلسفه ايران و علوم انسانى يونسكو و عضو انجمن شعراى فرانسه و                                     
  مجموعه آثار فرانسه و فارسى وى قريب به سى جلد است آه در                  .  زبان بود  نويسندگان فرانسه 

  :برخى از آثار چاپ شده ايشان از اين قرار است. حدود پانزده جلد آن به چاپ رسيده است
  و.  طبع جديد آن با مقدمه و حواشى           .  ١٩۶٠نو،   ، پاريس، مزون   عمر خيام    ]باعياتر[  رجمهتــ   
  .تهران، فروغى. به پيوست آن» سخنان تازه درباره عمر خيام و رباعيات او«
  ).به فرانسه(، چاپ فرهنگ و هنر )وجوى زيبايى در جست (يداهــ 
  ).به فرانسه(چاپ فرهنگ و هنر . نفونيهاســ 
  )به فرانسه (ديشه خدان در انزــ 
  ).آثار فارسى ـ بخش يكم (ها يوان اشعار و نوشتهدــ 

  نامه خودنوشت فكرى و فرهنگى غزالى،                زندگى  (=  لمُنْقِذ مِنَ الضّلال      اــ ترجمه آتاب          
  ).، نشريات محمدىهنماى گمراهانراش  عنوان ترجمه فارسى

  .انتشارات دهخدا. شناسى خستين درس زيبايىنــ 
  .مجموعه آتابهاى جيبى.  ــ ونسى ــ بلندلاسكالپــ 
  در سالهاى اوليه پس از       .  انتشارات آندى ).  متن فرانسه و فارسى       (يباترين اشعار فرانسه   زــ  

  پيروزى انقلاب اسلامى، آه بنياد قرآن تأسيس شد، استاد فولادوند چند اثر قرآنى از                                     
  ايى ترجمه آرد آه از سوى       نويسندگان برجسته معاصر عرب، نظير سيد قطب، به فارسى شيو              

  .همان بنياد منتشر شده است
  درباره ترجمه قرآن
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  ترين اثر علمى استاد فولادوند ترجمه قرآن آريم به زبان فارسى متعارف و                               ترديد مهم   بى
  خود ايشان در مقاله آوتاه و پربار و پر اطلاعى آه درباره سابقه بيش از                        .  معيارين امروز است   

  انشنامه قرآن و    دخود، به درخواست نگارنده اين سطور، براى درج در                    ساله آغاز ترجمه         ٣٠
  اند ، شرح روشنگرى آورده     )۵۵٧-۵۵۶ص    /  ١ج  (اند، و در آن اثر چاپ شده               نوشته پژوهى قرآن

  :اش، ناگزير از نقل آوتاه شده آن هستيم آه با همه خوبى و مطلوبى
  ديد، جزئى از قرآن را به نام            بنده با احتياط و تر        )   ش  ١٣۴۶سال   (حدود سى سال پيش         «
  ترديدم از اين جهت بود آه مطمئن نبودم بتوانم در اين آار دشوار                    .   بيرون دادم   لهايى از قرآن   گ

  زاده يك نامه بلند برايم       آقاى جمال .  اما بحمداالله از اين ترجمه استقبال خوبى شد           .  موفق باشم 
  من.  ر هم بنده را خيلى تشويق آردند       گوشه و آنا  .  نوشت و خيلى من را به ادامه آار تشويق آرد          

  ابتدا...  ديدم به فكر افتادم آه همه قرآن را ترجمه آنم              اى آه در خود مى       هم با آمادگى و زمينه      
  جا اندك   در اين  [هاى قرآن را به زبانهاى فرانسه، انگليسى، عربى                         ترجمه]  بسيارى از  [

  تر قرآن   حرير امروزين و ساده      بازنگاشت و ت    »  ترجمه عربى قرآن    «اى شده، مراد از           مسامحه
  آريم است آه طبعا تفسيرى است و از مترادفات آلمات، مخصوصا آلمات و تعبيرات دشوار                            

  هاى فرانسوى را همه چند ده           به خصوص ترجمه    ...  و فارسى ديدم    ]  آند قرآنى استفاده مى    
  ين مدت سى   در ا .  آه از قرآن در زبان فارسى شده است، به دقت مطالعه آردم                 ]  را[اى   ترجمه

  ...ها با يكديگر و ارزيابى آار مترجمها سال، آار من شده بود مقايسه اين ترجمه
  ام و با توجه به       به هر حال من اآثر آارهايى را آه در زمينه ترجمه قرآن شده است، ديده                        ...  

  غير از ترجمه،   .  اى آه در فن ترجمه داشتم، سعى آردم اشتباهات ديگران را تكرار نكنم                     تجربه
  ...از تفسيرهاى علمى قرآن گرفته تا تفسيرهاى متصوفه             .  به تفسيرهاى زيادى مراجعه آردم       

  نوشتم خيلى در پس و پيش          ها، من بعد از اينكه ترجمه خودم را مى                غير از مقايسه ترجمه      
  خواستم در عين دقيق بودن ترجمه، آهنگ و آن لحن دلنواز                    مى.  آردن آلمات زحمت آشيدم     

  حتى گاهى ترجمه برخى آيات، يك وزن عروضى هم               .  زتاب داشته باشد   قرآن هم تا حدى با       
  :يا.  »آنگاه آه خورشيد به هم درپيچد، و آنگه آه ستارگان همى تيره شوند                        «:  اند پيدا آرده  

  ، ذيل مقاله ترجمه     انشنامه قرآن و قرآن پژوهى      د...  [»نزديك شد قيامت و از هم شكافت ماه            «
  فولادوند،«تر استاد به همين اثر ذيل مقاله              شرح حال آامل   همچنين براى    ).  فولادوند(فارسى  

  .].مراجعه فرماييد» محمدمهدى
  ها ها و ويرايش چاپ

  دفتر مطالعات تاريخ و       « از سوى دارالقرآن الكريم             ١٣٧٣نخستين چاپ اين آتاب در سال               
  با تحقيق و بررسى و ويرايش هيئت علمى متشكل از حجج اسلام                              »  معارف اسلامى  

   انصارى محلاتى، سيدمهدى برهانى، على آرمى، محمد مروى، و                                             محمدرضا
  حجة الاسلام محمدقاسم   :  بهاءالدين خرّمشاهى، با نظارت بر تحقيق و نشر             »  نهايى ويرايش«

  پژوه و   جانب با خبر بودم و از ناشر دانشور و قرآن                   تا آنجا آه اين      .  نصيرپور انتشار يافته است      
  ى چهار نفرى آه نام برديم، دست آم سه سال با تشكيل               بلندهمت اين اثر شنيدم، هيئت علم       

  اى دو تا سه جلسه، اين اثر را به بهترين وجهى آه تا امروز در تاريخ                            جلسات گروهى، هفته   
  .اند ويرايش و آراستن و پيراستن ترجمه فارسى قرآن سابقه نداشته، تهذيب و تنقيح آرده                            

  ه دريغ نورزيده، بلكه شايد پا به پاى                 گونه صرف همت و حوصله و هزين               ناشر نيز از هيچ       
  مقام، در راه بهسازى اين ترجمه آوشيده و از نظر سليقه و مصالح چاپى نيز آمال                       مترجم عالى 

  خوشا به سعادت مترجم آوشايى چون       .  سليقه را به خرج داده است آه شايسته تقدير است              
  رستان در ترجمه فارسى       استاد فولادوند، و ناشر آاردانى چون جناب نصيرپور آه آارى آا                        

  همين است .  اند شناسان فارسى زبان ايران و جهان عرضه داشته           قرآن را به مسلمانان يا اسلام       
  نظران پس از ملاحظه و مطالعه و تا حدودى مقابله اين ترجمه،                                 اى از صاحب      آه عده  
  نى ششگانه  هاى درو   بندى اند، آه طبق تقسيم       اى در تأييد ارج و اعتبار آن نوشته               نامه گواهى

  مقالات اين آتاب، جاى آن در بخش نقد و نظرهاست و بخش اصلى آن را در بخش بعدى اين                             
  .مقاله نقل خواهيم آرد

  ها بايد عرض آنم آه پس از چاپ اول در بهمن ماه سال                               ها و ويرايش      اما در باب چاپ       
   قطع  به چاپ سوم در       )  ١٣٨٠(، اين ترجمه تا امروز             ]ق١۴١۵رمضان المبارك        [  =  ١٣٧٣
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  با تجديد نظر     « عبارت      ١٣٧۶در صفحه عنوان چاپ سوم             .  تر رسيده است      وزيرى و آوچك     
  النظرى با مقابله چاپ سوم و اول به اين نتيجه رسيده است آه              اما منتقد دقيق  .  آمده است »  آامل

  اند  صفحه دستنويس نوشته    ۴٩اگر هم تجديد نظرى انجام شده، آامل نبوده، و سپس نقدى در                  
  هاى اين ترجمه آه مقبول       نيز گفتنى است آه تعداد تجديد چاپ          .   اشاره خواهيم آرد     آه به آن   

  خاص و عام قرار گرفته است، بيش از سه بار، و تيراژ هر چاپ آن نيز به اصطلاح از حد                                         
  .بوده است» بالاتر«متعارف 

  نقد و نظرها
  ن در راه پيوند       نظران علوم اسلامى و از آوشندگا             استاد دآتر احمد احمدى، از صاحب            )  ١

  حوزه و دانشگاه، و از اعضاى شوراى عالى انقلاب فرهنگى، و صاحب چندين اثر، به ويژه در                             
  اند زمينه فلسفه غربى و اسلامى، نقدى بر چند ترجمه از جمله ترجمه استاد فولادوند نوشته                       

  ام مقاله ن.  به طبع رسيده است    )  ١٣٧۶بهار    (١٣، سال چهارم شماره      يناتبآه در نشريه قرآنى      
  فقط همين .  اند است، و آما بيش يكطرفه پيش قاضى رفته          »  بلاى تقليد در ترجمه قرآن      «ايشان  

  و ترجمه آن در    )  ۵٢در سوره حج، آيه       (»  اُمنية«آنم آه ايشان به آلمه          يك جمله را عرض مى      
  )اند آه آن را قرائت ترجمه آرده           (هاى استاد آيتى، فولادوند و خرمشاهى و ديگران                     ترجمه

  .اند اند، و همان معناى عادى آلمه را آه با تمنّى همريشه است، درست دانسته                         ايراد گرفته 
  فرمودند آه اين مترجمان، لابد آن معناى عادى و متعارف                    خوب بود حضرت استاد توجه مى           

  تر از آن اين است آه دامنه تحقيق و تتبّع خود را درباره اين آلمه در                           اند، و خوب    دانسته را مى 
  دادند، يا حال آه اين همه به            نامه قرآنى قديم و جديد گسترش مى             تفسير و واژه     ٣٠-٢٠  حد

  .درك ظرايف قرآنى علاقه دارند، اآنون آه مجال تحرّى حقيقت هست مراجعه فرمايند
  ترين استادان   شناس الاسلام والمسلمين محمدعلى آوشا، به حق يكى از قرآن                        حجه)  ٢

   قرآن پژوهان با نقدهاى عالى و علمى و محققانه و مؤدّبانه                   حوزه علميه قم هستند آه همه        
   صفحه  ۴٩(ايشان در يك مقاله نسبتا بلند               .  هاى قرآن آريم آشنا هستند          ايشان برترجمه  

  اى از آن در پرونده علمى مربوط به ترجمه جناب فولادوند در مؤسسه                       ، آه نسخه   )دستنويس
  اى از   پس از دريافت نسخه      «:  اند نوشتهمحفوظ است، چنين       )  در قم  (فرهنگى ترجمان وحى       

  اين ترجمه را در مجموع اثرى نيكو،           .  چاپ اول، با ميل و رغبت فراوان به مطالعه آن پرداختم                   
  مطابقى«هاى قرآن به        و بيشترين امتيازش را برشمارى از ترجمه             .  خوشخوان و روان يافتم      

  يابى آلمات قرآن     معادل« در     اين ترجمه گويا و رسا        .  ترجمه آن با متن آيات شناختم           »  بودن
  اى بهره جسته است آه عموم اهل             هاى مأنوس زبان فارسى به گونه           حتى الامكان از واژه      

  توانند به خوبى از       پژوهان عادى و فرهيختگان ادب پارسى و تازى، مى                 مطالعه، اعم از دانش      
  پ اول پخش    چاپ دوم آن بدون هيچ گونه تصحيح و بازنگرى همچون چا                    ...  آن استفاده آنند    

  ها، مژده چاپ سوم آن را به من دادند، با                هنگامى آه در يكى از آتابفروشى        .  و منتشر گرديد   
  .شور و شوق فراوان مبادرت به خريد آن آردم و پيش از هر چيز به شناسنامه آن نگريستم                               

  از اين خبر سخت خوشحال شدم و خداى را سپاس گفتم                .  »!با تجديد نظر آامل     «:  نوشته بود 
  ولى پس از   .  گيرد قرار مى »  همگان«اى از قرآن آريم، پيراسته از نقايص در دسترس                 ترجمهآه  

  بررسى و مطالعه، با آمال تعجب ديدم موارد اصلاح شده آن به مراتب آمتر از اصلاح ناشده                             
  لذا پس از گذشت سه سال از چاپ اول آن، دريغم آمد آه مجموعه ملاحظات                               .  آن است  

  هاى البته از ميان دستنوشته    .  فيس، در معرض ديد اهل مطالعه قرار ندهم          خويش را بر اين اثر ن       
   نكته ٨٠سپس  .  »...نقد چاپ اول، مواردى را آه در چاپ سوم اصلاح شده بود، حذف آردم                         

  نگارنده اين .  اند انتقادى را با نظم و دقت ــ حتى در نحوه ارائه و عرضه ايرادات ــ مطرح آرده                             
  شمند را با دقت و حتى المقدور با انصاف مطالعه آردم و                               سطور، اين نقد علمى ارز           

  اى از انتقادات، حق را به           هايى در نقض يا ابرام اغلب موارد نوشتم و حدودا در نيمه                       حاشيه
  ناقد ارجمند دادم، و در نيمه ديگر يادداشتى در توضيح و استدلال اينكه چرا نقد و نظر ناقد                                 

  ه يادگار بماند، يا اگر اصل آن مقاله ارزشمند به چاپ                   وارد نيست، نوشتم آه در همان پروند            
  اى قرآنى، همراه با حواشى اين بنده ــ آه آخرين ويراستار ترجمه                       نرسيده است، در نشريه      

  .ام ــ به چاپ برسد آقاى فولادوند بوده
  هاى ترين ترجمه    شناس نامدار، صاحب يكى از دقيق                    استاد مسعود انصارى قرآن           )  ٣
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  يم، و نگارنده صدها مقاله آوتاه يا بلند قرآنى، به درخواست ناشرى، جز ناشر                     فارسى قرآن آر   
  اجازه تجديد نظر و تجديد چاپ                  )  جناب آقاى فولادوند       (اول، آه از مترجم دانشور                   

  شان را گرفته بود، با دقتى زايد الوصف، اين ترجمه را از آغاز تا انجام، منتقدانه با متن                               ترجمه
  ترجمه استاد فولادوند را نيز ويرايش            ...  «:  ند و به گفته خودشان         مقدس قرآن مقابله آرد       

   مورد است، سرانجامى نيافته، نه در            يكهزارام، اما تاآنون نقد و نظر بنده آه بيش از                      آرده
  ويرايش طبع جديد، نه به صورت مستقل به طبع نرسيده است و اميد است آه روزى به آار                              

  ).»انصارى، مسعود«، مقاله وهىانشنامه قرآن و قرآن پژد(» ...آيد
  نيا بين معاصر، جناب مرتضى آريمى              پژوه آوشا و آاردان و باريك                 نقد و نظر قرآن          )  ۴

  وزهحآه در نشريه      »  محمدمهدى فولادوند   ]به قلم [نگاهى به ترجمه قرآن آريم          «تحت عنوان    
   و مفصّل،   اين نقد دقيق   .  به چاپ رسيده است     )  ۵۴-۴٣( صفحه    ١٢، در    ٣، شماره    و دانشگاه 

   نكته مهم انتقادى بر آن گرفته           ١۴دقت و امانتدارى آلى اين ترجمه را ستوده، در عين حال                     
  .است آه فقط مربوط به ترجمه دو جزء اول قرآن آريم است

  در گزارش مربوط به بررسى ارزيابانه و انتقادى اين ترجمه آه جناب حجة الاسلام                                    )  ۵
  اند، و در پرونده علمى اين ترجمه در                  يژه نگاشته  والمسلمين محمدرضا انصارى، در فرم و            

  اين«:  ماند، درباره روش اين ترجمه آمده است              مؤسسه فرهنگى ترجمان وحى محفوظ مى           
  در هر .  هاى توضيحى نگارش يافته است        ترجمه با نثر ادبى و روان و درصدى اندك از افزوده                    

  ]؟[ب قرار گرفته و مطابقت آامل             جا آلمه يا آلماتى به عنوان توضيح آمده در ميان دو قلاّ                      
  حروف عطف و ادات تأآيد در آن منظور شده و                   .  ترجمه با متن در آن مراعات گرديده است              

  و در پاسخ به سؤال از نقاط           .  »هاى ادبى و بلاغى آيات مورد توجه قرار گرفته است                 آارى ريزه
  ترين معنى   ترين و نزديك     ها و گزينش دقيق       دقت در برگردان واژه      )  ١...  «:  اند قوت آن، نوشته    

  داشتن توضيحات  )  ٣سليس و روان بودن ترجمه و داشتن نثرى ادبى و روان،                        )  ٢به لفظ،     
  ترجمه با متن   ]  ؟[مطابقت آامل    )  ۴ضرورى در مواردى آه حذف يا ايجاز و ابهام وجود دارد،                      

  اجمالى نقطه در بررسى    «:  اند نوشته»  نقاط ضعف «و درباره    »  .و مراعات امانت در ترجمه آيات        
  .»ضعفى در اين ترجمه ديده نشد

  الاسلام والمسلمين محمدرضا انصارى، اين اظهار نظرها را                     گفتنى است آه جناب حجه           
  اگر آنچه در مورد داشتن آن همه نقاط قوت، و نداشتن نقاط                    .  اند درباره چاپ اول اين اثر آرده         

  م فرهيخته و ناشر فرزانه، با يارى             فرمايند، مطابق با واقع بود، اوّلاً چرا مترج                ضعف آه مى    
  اند، اقدام به تجديد نظر          همان گروه علمى، آه جناب محمدرضا انصارى هم جزو آنان بوده                       

  اى استاد محمدعلى آوشا ــ آه بنده در نيمى از آنها با                    اند؟ ثانيا نقد هشتاد نكته        آامل آرده 
  د استاد مسعود انصارى ــ مترجم         ام ــ حاآى از چيست؟ و نيز نق             وار احتجاج آرده    ايشان طلبه 

  نكته است بر چه حمل         هزار   و ويراستار عاليقدر چند ترجمه فارسى قرآن ــ آه شامل                         
  ترين شود؟ ولى از حق نبايد گذشت آه ترجمه جناب فولادوند جزو بهترين و خوشخوان                              مى

  ن بيش از   اگرچه در ميا   .  هاى قرآن آريم به فارسى امروز است            ترين ترجمه  و در مجموع دقيق     
   سال پيش  ٧٠-۶٠هزار ترجمه فارسى آه در بيش از هزار سال از قرآن آريم به عمل آمده، و تا                         

  هاى اخير به ويژه پس از پيروزى انقلاب                   اند، و بحمداالله در دهه           غالبا تحت اللفظى بوده        
  اى آه آمتر از صد ــ دويست اشكال                اسلامى، تحول و تكامل شگرفى يافته است، ترجمه               

  .شود ــ معنوى داشته باشد، پيدا نمىلفظى 
  به عنوان سخن آخر و حسن ختام، با آنكه در اين مقاله بيش از حد معهود، از توصيف به                                     
  انتقاد، و حتى انتقادِ انتقاد پرداختيم، آه خود حاآى از اهميت اين ترجمه است، تقريظى را آه                        

  :آنيم ن آتاب آمده است، نقل مىاند و در پايا اى از اهل نظر درباره اين ترجمه نوشته عده
  از حيث صحّت و امانت، مطابقت با                ...  ترجمه فارسى جناب آقاى محمدمهدى فولادوند             «

  اصل در ايجاز و اطناب و تأآيد، به آارگيرى معادلهاى مصطلح در فارسى امروزين و در عين                                
  بت، رعايت  حال پرهيز از زبان روزمرّه، روشنى و گويايى، روانى و شيوايى، سادگى و صلا                             

  هايى هاى ادبى و بلاغى، دخالت ندادن عنصر تفسيرى در ترجمه، در ميان ترجمه                           آارى ريزه
  .»...آه در پنجاه سال اخير از اين آتاب آسمانى عرضه و منتشر گرديده است، بهترين است                           

  ).آامران فانى، مهدى محقق، محمدعلى مهدوى راد، مصطفى ملكيان، بهاءالدّين خُرّمشاهى(
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  ونه ترجمهنم
  :ترجمه آية الكرسى) الف

  خداست آه معبودى جز او نيست؛ زنده و برپا دارنده است؛ نه خوابى سبك او را فرو                                      «
  آيست آن آس  .  گيرد و نه خوابى گران؛ آنچه در آسمانها و آنچه در زمين است، ازآنِ اوست                     مى

  سرشان چه در پشت   آه جز به اذن او در پيشگاهش شفاعت آند؟ آنچه در پيش روى آنان و آن                        
  آرسى او آسمانها و    .  يابند و به چيزى از علم او، جز به آنچه بخواهد، احاطه نمى               .  داند است مى 

  در دين هيچ   .  زمين را در بر گرفته، و نگهدارى آنها بر او دشوار نيست، و اوست والاى بزرگ                            
   آفر ورزد،   پس هرآس به طاغوت     .  اجبارى نيست؛ و راه از بيراهه به خوبى آشكار شده است                 

  .و به خدا ايمان آوَرَد، به يقين، به دستاويزى استوار، آه آن را گسستن نيست، چنگ زده است                        
  آنان را از تاريكيها      .  اند خداوند سرور آسانى است آه ايمان آورده            .  و خداوند شنواى داناست      

  نهما[اند، سرورانشان       آسانى آه آفر ورزيده        ]  لى[و.  برد به سوى روشنايى به در مى             
  آنان اهل  .  برند طاغوتند، آه آنان را از روشنايى به سوى تاريكيها به در مى                          =]  عصيانگران

  ).٢۵٧-٢۵۵سوره بقره، آيات (» .آتشند آه خود، در آن جاودانند
  :ترجمه آيه نور) ب
  مَثَلِ نور او چون چراغدانى است آه در آن چراغى، و آن                       .  خدا نور آسمانها و زمين است          «

  آن شيشه گويى اخترى درخشان است آه از درخت خجسته زيتونى               .  ى است ا چراغ در شيشه   
  نزديك است آه روغنش ـ هرچند بدان آتشى         .  شود آه نه شرقى است و نه غربى، افروخته مى           

  خدا هر آه را آه بخواهد با نور          .  روشنى بر روى روشنى است      .  نرسيده باشد ـ روشنى بخشد      
  ».زند و خدا به هر چيزى داناست            خدا براى مردم مى     آند، و اين مَثَلها را           خويش هدايت مى   

  ).٣۵سوره نور، آيه (
  منابع

  .در متن مقاله ياد شده است
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  اخبار ترجمه

  
  
  
  
  

   محمد يزدى ترجمه فارسى قرآن آريم از آية اللّه
  ، مرآز طبع و نشر قرآن جمهورى             ١٣٨۶ محمد يزدى، چاپ اول،            ، ترجمه آية اللّه      رآن آريم  ق

  .اناسلامى اير
   صفحه در شمارگان        ۶٠۴هاى قرآن آريم است آه در                   ترين ترجمه   اين اثر يكى از تازه           

  متن قرآن در وسط صفحه و ترجمه در              .   نسخه توسط خود مترجم انتشار يافته است              ۵٠٠٠
  مترجم علاوه بر اينكه توضيحاتى ميان پرانتز در متن                   .  حاشيه و بخش زيرين آن قرار دارد              

  بنابر آنچه در مؤخره      .  هايى را نيز بر آن افزوده است              مناسب، پاورقى    ترجمه آورده، در موارد      
  ترجمه آمده، مترجم در آار خود سه اصل را مورد توجه قرار داده است؛ نخست اينكه ترجمه                             

  دوم اينكه ترجمه با متن قرآن تا حدّ امكان              .  از سادگى، گويايى و رسايى تعبير برخوردار باشد            
  سوم اينكه .  الفاظ و حروف متن، در ترجمه معادلى آورده شده باشد                برابر باشد و براى تمام          

  .ترجمه بر اساس دستور زبان فارسى و توجه به ويژگى لغات آن ارائه شده باشد
  نظارت و آنترل محتوايى اين ترجمه بر عهده آقاى سيد محمد رضا صفوى و ويرايش آن                                    

  .بر عهده دآتر على اصغر غفورى بوده است
  

  جمه دآتر سيد على موسوى گرمارودى از قرآن آريمچاپ جديد تر
  ، تهران،   ١٣٨٧، ترجمه دآتر سيد على موسوى گرمارودى، چاپ سوم،                                  رآن آريم   ق

  .٩۶۴-۴١٧-۶٩۶: انتشارات قديانى، شابك
   چاپ و منتشر شد و پس از مدتى آوتاه، قريب                    ١٣٨٣اين ترجمه آه نخستين بار در سال               

   اينك سومين چاپ آن با تجديد نظر مترجم در                        يك سال، دومين چاپ آن صورت گرفت،                
  ويراستاران اين ترجمه در اصل، آقايان بهاءالدين                         .  گيرد مندان قرار مى         اختيار علاقه    

  نگاشت چاپ  مترجم در پى   .  اند خرمشاهى، سيد حسين صدرالحفاظ و حسين استادولى بوده             
  :سوم ترجمه خود چنين آورده است

  شناس و بزرگوار آشورم و نيز همزبانان                      سخن   پس از سپاس از خداوند؛ از مردم                    «
  تاجيكستان و افغانستان سپاسگزارم آه با استقبال آنان، اين ترجمه در آمتر از سه سال، به                          

  از منتقدان ارجمند و نقد و نظرهاى اغلب همدلانه آنان نيز                            .  چاپ سوم رسيده است        
  حى آنان خاصّه دانشمند     ام آه هم اغلب يادآردهاى اصلا         سپاسگزارم و در چاپ سوم آوشيده        

  را در اين چاپ اِعمال آنم         )  تبريز(و جناب رضا مهام آذر          )  قم(محترم جناب محمدعلى آوشا         
  .»و هم موارد بسيارترى را آه خود در بازنگرى به ذهنم رسيده بود، تغيير دهم

  . نسخه توسط انتشارات قديانى منتشر شده است١١٠٠٠اين چاپ در شمارگان 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 76

  ها ميان نامهاز 
  
  
  
  
  
  

  گزارشى از تصحيح و ويرايش ترجمه آقاى دآتر حداد عادل
   مجله ترجمان وحى آمده است، آقاى دآتر                 ٢١وگوى مندرج در شماره            چنان آه در گفت       

  ايشان براى اتقان   .  حداد عادل ترجمه خود از قرآن آريم را چندى پيش به پايان رسانده است                       
  هايى معدود در اختيار استادان و صاحب نظران               در نسخه   آار بر آن شده است آه ترجمه را             

  پژوهان نظران و قرآن      اى همراه با اصل ترجمه براى صاحب                به همين منظور نامه       .  قرار دهد  
  از آنجا آه نامه مزبور براى مؤسسه فرهنگى ترجمان وحى نيز فرستاده                   .  ارسال داشته است   

   آنيم تا خوانندگان گرامى نيز در جريان            شده است، مناسب ديديم متن نامه را در مجله چاپ                
  :متن نامه چنين است. مراحل آار اين ترجمه قرار گيرند

  دارد آه اينجانب     با تقديم سلام و تحيت و دعا براى سعادت و سلامت آن جناب، اعلام مى                            
  هاى جديد و قديم در      به فضل الهى توفيق يافته طى شش سال گذشته با استفاده از اهم تجربه                

  اى از آن     اينك نسخه  .  ه قرآن آريم، ترجمه جديدى از اين آتاب آسمانى به دست دهد                      ترجم
  .شود قبل از انتشار گسترده و عمومى جهت ملاحظه و امعان نظر به حضورتان تقديم مى

   قرائت ترجمه قرآن در آنار تلاوت                  شاءاللّه نيّت اين بنده از اين ترجمه آن بوده آه ان                          
  نيز در »  ترجمه خوانى «دينى و مجالس رسمى آشور معمول گردد و               هنرمندانه آن در محافل        

  ايران سنت شود و هموطنان مسلمان ما علاوه بر لذت بردن از استماع آيات قرآن، به فهم                                
  توان اميدوار بود روزى      اگر چنين تحولى رخ دهد مى         .  معانى و مفاهيم قرآن آريم نيز نائل آيند            

   و مراسم دينى ما حاآم شود و قرآن از حاشيه به متن آيد و                 بر مجالس »  گفتمان قرآنى «بيايد آه   
  .آنچه جاى آن در حاشيه است به جاى خود برگردد

  براى نيل بدين مقصود، اين بنده سعى آرده است در اين ترجمه، زبانى به آار گيرد در حد                                 
  را به  زبانانى آه لااقل دوره دبيرستانى            امكان صحيح و فصيح آه در عين حال، براى فارسى                  

  پايان رسانده باشند قابل فهم باشد؛ زبانى نزديك به زبان فارسى معيار، آه هم اندآى از زبان                         
  .هاى عادى و معمولى فراتر باشد و هم تقليدى از زبان ادبى قديم نباشد مرسوم در نوشته

  از اين ترجمه، موقتاً و مقدمتاً يكصد نسخه تكثير شده تا در اختيار استادان و                                                   
  آنند ان قرار گيرد و از آنان تقاضا شود اگر در آن خطايى و سهوى ملاحظه مى                                  نظر صاحب

  .آريمانه گوشزد فرمايند تا اصلاح شود
  ها توقع داشت آل ترجمه را با              توان از همه دريافت آنندگان اين نسخه              بديهى است نمى    

  ن انتظار  توا گير است، اما مى        آيات قرآن آريم تطبيق دهند، آه چنين آارى دشوار و وقت                        
  آنند، لااقل به مواضع      داشت دانشمندان ارجمندى آه اين ترجمه را قبل از انتشار دريافت مى                    

  شناسان پوشيده نيست و همان مواضع لغزشگاه              پژوهان و ترجمه     دشوار ترجمه، آه بر قرآن        
  .مترجمان است، نظر آنند و مترجم را در اصلاح و بهبود آار خود يارى دهند

  ز استادان محترم زبان و سبك ادبى اين ترجمه را نپسندند و از اين                             ممكن است بعضى ا      
  از آنجا آه تغيير و تبديل سبك ترجمه عملاً در                 .  اى متفاوت داشته باشند      حيث رأى و سليقه     

  اين مرحله ناممكن است، خواهش مترجم اين است آه عجالةً از بحث سبك غمض عين شود                        
  مه تعلق دارد و يا آنچه ترجمه را نامفهوم و پيچيده و                  و صرفاً درستى يا نادرستى آنچه به ترج           

  .آند، مورد نظر قرار گيرد زشت مى
  هاى معدود قبل     براى آنكه از فرصت ماه مبارك رمضان استفاده شود، سعى شد اين نسخه                        

  از حلول اين ماه آماده شود و از استادان محترم آه در اين ماه قرآن، طبعاً مراجعه و انس                                     
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  رآن دارند درخواست شود در صورت امكان اين نسخه را براى تلاوت انتخاب                              بيشترى با ق     
  .فرمايند

  :آند در خاتمه چند نكته فرعى را به اختصار ذآر مى
  در اين نسخه، در ترجمه فارسى، ميان هر دو سطر، عمداً بيش از حد متعارف فاصله                                )  ١

  ان موضع و ذيل همان عبارت          گذاشته شده تا استادان بتوانند نظر و پيشنهاد خود را در هم                      
  .مرقوم فرمايند

  نيز آه در آن     »  رجمان وحى ت«همراه با اين نامه، يك نسخه از شماره بيست و يكم مجله                     )  ٢
  .شود مصاحبه مفصلى در باب اين ترجمه درج شده، تقديم مى

  براى دريافت رأى و نظر استادان محترم، مدتى در حدود سه ماه در نظر گرفته شده و                                 )  ٣
  اين مدت، علاوه بر خود اينجانب، آقاى فرجى نيز آه در انتشار اين ترجمه با مترجم                                    در   

  .همكارى دارند، موضوع را پيگيرى خواهند آرد
* * *  

  برم و اميدوارم     سخن را با دعاى مجدد براى دوام توفيقات آن دانشمند گرامى به پايان مى                           
   محبت و      شاءاللّه ان.  فو فرمايند  اين بنده را از زحمتى آه داده و جسارتى آه ورزيده ع                            

  مساعدتى آه مبذول خواهيد فرمود در آشنايى بيشتر مردم، خاصه نسل جوان و                                         
  آموختگان مدارس و دانشگاهها با حقايق قرآن آريم مؤثر واقع شود و اين آشنايى                                  دانش

  .تر و عمل بيشتر و بهتر به احكام اسلامى و اخلاق الهى گردد موجب ايمان راسخ
  

   و آرمهبمنه
  غلامعلى حدادعادل

٢/۶/١٣٨٧  
  


